
— Arijana Luburi}-Cvijanovi}

— Vi{ejezi~ni hor 
zajedni~kog se}anja

^ovek kome je otad`bina draga tek je ne`ni po~etnik; onaj kome
je svaka gruda poput rodne ve} je sna`an; savr{en je, pak, onaj
kome je ~itav svet poput strane zemlje.

Karl Marks

Britanski pisac Karil Filips trenutno je jedan od vode}ih autora ~iji koreni,
uklju~uju}i i one knji`evne, se`u u razli~ite kulture i daju njegovom delu
kosmopolitsku dra`. Ro|en 1958. na Sent Kitsu, Filips se sa svega ~etiri
meseca preselio s roditeljima u Englesku, otisnuv{i se time na prvo od mnogih
putovanja koja }e obele`iti njegov `ivot i opus. Filipsovo tematski i strukturno
povezano stvarala{tvo sa~injavaju romani, komadi za scensko i radijsko
izvo|enje, scenariji i trenutno ~etiri dela neknji`evne proze. Njegov sve ve}i
zna~aj u savremenoj knji`evnosti potvr|uju ~injenice da su mu dela prevedena
na desetine svetskih jezika, za sada ne i na srpski, da je dobitnik brojnih
knji`evnih nagrada, izme|u ostalog i presti`ne “D`ejms Tejt Blek memorijal”,
potom ~etiri po~asna doktorata i dve po~asne magistrature, da je ~lan
Kraljevskog dru{tva knji`evnika, po~asni predava~ na univerzitetu Oksford i
profesor na Jejlu na predmetima iz oblasti britanske, postkolonijalne i karipske
knji`evnosti i kreativnog pisanja, te da je stalni saradnik u listovima “Gardijan”
i “Nju ripablik”.

^itav Filipsov opus bavi se temama umnogome tipi~nim za postkolonijalnu i
postmodernu knji`evnost –  identitetom, preispitivanjem i ponovnim
ispisivanjem istorije, pa i onima, poput izgnanstva, koje se u knji`evnosti
javljaju ve} na samim njenim po~ecima. Kao potomak nekada{njih robova,
Karil Filips se u nekoliko dela usredsre|uje na surovost trgovine robljem,
slo`ene odnose mo}i u periodu robovlasni{tva i njihovo nasle|e u savremenom
svetu, a da ni u jednom trenutku ne zapada u zamku onoga {to Salman Ru`di
naziva mentalitetom geta. Povezuju}i pri~e o progonu, emigraciji, izgnanstvu i
pripadnosti me|uprostoru iz razli~itih perioda ljudske istorije i razli~itih
krajeva sveta posti`e univerzalnost koja mu omogu}ava da preraste ulogu
pukog dru{tvenog komentatora i usredsredi se na prou~avanje jastva,
oslobo|enog stega jedne rase, roda, pola ili klase, te na njegova fizi~ka,
duhovna i emotivna putovanja. 

Uprkos ~injenici da se na ulicama Lidsa od malih nogu suo~avao s
problemima prouzrokovanim njegovom rasnom i kulturnom drugo{}u u,s
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danas ve} uveliko multikulturalnoj zemlji, “kraljevstvu slepih”, kako je u
jednom ~lanku naziva, koja se zbog vlastite imperijalisti~ke pro{losti i sama
na{la u krizi identiteta, Filips ne `eli da se ograni~i samo na pitanje rase, ~ak
ni kada se radi o njegovom li~nom identitetu, te nasuprot, po njemu,
upadljivom odsustvu crnih likova u delima beloputih kolega, pa`nju usmerava
na junake razli~ite rasne i kulturne pripadnosti. Dug istorijat zavisnosti od
belog ~oveka mo`da mu i ne ostavlja mnogo izbora. Trude}i se da ne zapadne
u jednostrano predstavljanje stvarnosti kao popri{ta sukoba izme|u
stereotipnih prikaza dveju ili vi{e strana, Filips se usredsre|uje na ose}aje
izme{tenosti i pripadnosti u naj{irem mogu}em smislu re~i. Identitet,
sveobuhvatniji od pojmova rase, pola, etni~ke, verske ili klasne pripadnosti
budu}i da ih sve sadr`i, predstavlja Filipsovu osnovnu preokupaciju. Ta nit
spaja pripovesti o afri~koj i jevrejskoj dijaspori, dovodi u vezu doga|aje iz
petnaestog veka u Mleta~koj republici i Drugi svetski rat, i omogu}ava
glasovima robova da odjeknu u `ivotima crnaca u Americi {ezdesetih godina
dvadesetog veka i poljskih izbeglica u Engleskoj.

Nepa`ljivom ~itaocu moglo bi se u~initi da su Filipsovi prvi romani, Poslednji
prolaz (The Final Passage) i Stanje dr`avne nezavisnosti (A State of
Independence), kao i njima srodne drame ^udnovato vo}e (Strange Fruit) i
Gde ima tame (Where There is Darkness), sku~enih tematskih okvira koji ne
idu dalje od bele`enja prozai~nih detalja iz `ivota na Antilima i u Engleskoj.
Njihovu su{tinu, me|utim, ~ine univerzalne pri~e o kulturnoj pometnji `ivota u
emigraciji, odlasku i povratku, koji se nikada ne mo`e ostvariti u potpunosti, te
posledicama kolonijalizma razornim po nacionalni i li~ni identitet i ose}aj
pripadnosti, a ponekad ih ve} i sami naslovi ~ine sveobuhvatnim. Aluzija na
istoimenu pesmu Bili Holidej u naslovu ^udnovato vo}e dramu o
prilago|avanju dveju generacija antilskih emigranata u Engleskoj, ~udnovatog
vo}a nekada{nje imperije, povezuje s lin~ovanjem crnaca u Americi, ~ime ona
postaje daleko uop{tenija pri~a o odnosu prema “drugom” i progonu.

Spomenuti romani poslu`ili su Filipsu kao polazna ta~ka za tematski,
strukturno i `anrovski daleko slo`enija dela poput Vi{e razine (Higher
Ground), Prirode krvi (The Nature of Blood) ili Prelaze}i reku (Crossing the
River). Njima dominira za Filipsa karakteristi~na polifonija glasova udaljenih
prostora i perioda ljudske istorije koja naru{ava nametnuti autoritet jednog lica,
nudiv{i ~itaocu uvid u perspektivu svakog od likova. Taj svojevrsni
kontrapunkt, unapre|ena verzija Hakslijevog istoimenog dela, ukazuje na
istovremeni uticaj muzike, o~igledan u nekolicini Filipsovih naslova,1 i drame
na strukturu njegovih romana. Jukstapozicija razli~itih perspektiva stvara
strukturnu slagalicu ~ija se hronologija kre}e u rasponu i od nekoliko vekova, a
okru`enja ~ine trougao Afrika-Evropa-Amerika u ~ijem se sredi{tu nalazi “crni
Atlantik”, mo`da jedini istinski dom za pisca poput Karila Filipsa. Bilo da se
radi o triptihu poput Vi{e razine, u kome se o~ituje uticaj Domoroca (Native
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1 U pitanju su pesme “A State of Independence” Done Samer, “Higher Ground” Stivija Vondera,
“A New World Order” Kertisa Mejfilda, koja je poslu`ila kao naslov za zbirku eseja Novi
svetski poredak, kao i navedena pesma Bili Holidej.



Son), prvenca afroameri~kog autora Ri~arda Rajta, ili o epizodi~noj strukturi
ostalih romana, gde se u relativno kratkim naletima smenjuju glasovi stvarnih i
izmi{ljenih li~nosti iz razli~itih konteksta, vezivno tkivo neizostavno ~ini ideja
o fizi~kom i duhovnom izgnanstvu, usamljenosti i ~ovekovom poku{aju da
potvrdi ili iznova osmisli vlastiti identitet.

Protejska priroda dela Karila Filipsa, u kojima se naracija u prvom i tre}em
licu preta~e u dnevnik, pisma, ili ise~ke iz novina i stvarnih istorijskih
dokumenata, dosti`e vrhunac u preseku knji`evne i dokumentarne proze u
romanu Ples u tami (Dancing in the Dark) i triptihu Stranci (Foreigners). Dok
se Ples u tami zasniva na `ivotu Berta Vilijamsa, jednog od prvih i
najpopularnijih crnih zabavlja~a u Americi, okosnica Stranaca jesu istinite
pripovesti o trojici crnaca u Engleskoj. Amalgam fikcije, istorije i reporta`e i
ovde odr`ava ideja o te{kom polo`aju imigranata, ~ovekovom ~esto
nepravi~nom odnosu prema “drugom”, pa i o sumnjivoj i ponekad
izvitoperenoj prirodi ljudske pravde.

Navedene teme, me|utim, nisu i jedine u Filipsovom opusu. Kako u romanima
tako i u dramama, autor se ~esto bavi odsustvom komunikacije i otu|enjem.
Komunikaciju ponekad ote`avaju okolnosti, kako kroz nerazumevanje izme|u
dveju generacija imigranata pokazuje u ^udnovatom vo}u. Do {uma u
komunikaciji dolazi i usled razli~itih iskustava, na {ta svojim primerom
ukazuje Eva Stern, jedna od junakinja Prirode krvi. Nakon u`asa
koncentracionog logora, i najbezazlenija pitanja jednog od Engleza koji su ih
oslobodili Eva do`ivljava isklju~ivo kroz prizmu sada trajne sumnji~avosti
prema ~oveku i verovanja da ljudi ~ija su iskustva drasti~no razli~ita ne mogu
dosti}i istinsko razumevanje. Osamljenost, otu|enje i nepostojanje
komunikacije naro~ito su izra`eni kod likova u procepu izme|u kultura,
emigranata poput Irine u romanu Vi{a razina, okru`ene strancima koji ne nude
prijateljstvo i mislima o izgubljenoj porodici i sre}i, ili neimenovanog
pripoveda~a prvog dela tog triptiha, posrednika u trgovini sopstvenog naroda
uo~i njenog ukidanja. Povremeni poku{aji da se uspostavi kontakt u Filipsovim
delima nikada nisu uspe{ni. Poput Berta Vilijamsa, veliki broj Filipsovih likova
ostaje zarobljen u vlastitoj nemo}i da re{i problem.

Kao i svaki tipi~an predstavnik postkolonijalne proze, Filips se bavi i
stereotipnim kolektivnim prikazima “drugih”, koji ~oveka svode na `ivotinju,
predmet ili robu. Tako u romanu Kembrid` (Cambridge) i sam izbor re~i
upu}uje na animalnu prirodu robova. Njihova ko`a je `ivotinjska, ruke su im
{ape, a uve~e se povla~e u svoje jazbine. Beloputa dama iz romana, nesviknuta
na njihovo obli~je, od crna~ke dece ~ak pomisli da su majmuni. Poput
`ivotinja, robovi su i intelektualno ograni~eni i amoralni. Nedostatak moralnog
sistema odra`avaju njihova obna`enost, seksualna sloboda i sklonost ka
laganju. Sli~ne stereotipe nalazimo u predstavama o Jevrejima u Prirodi krvi.
Getoizacija u petnaestom veku u Mleta~koj republici posledica je njihove
navodne zlobe, pohlepe i `rtvovanja hri{}ana u verskim ritualima kako bi im
ispijali krv. Odraz takvih prikaza jeste i progon za vreme Drugog svetskog rata,
kao i sveop{ta marginalizacija imigranata u Engleskoj. Filipsova namera,s
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me|utim, nije da osudi, te svaka od njegovih pripovesti odra`ava svest o
istorijskoj i moralnoj slo`enosti opisanih situacija.

Karil Filips posebnu pa`nju obra}a i na utehu koju jedna u drugoj pronalaze
dve skrajnute grupe, bele `ene i crni mu{karci. Dela poput romana Udaljena
obala (A Distant Shore) ili Dok pada sneg (In the Falling Snow) do~aravaju
problematiku njihovog odnosa u jednom netrpeljivom dru{tvu, koju dodatno
komplikuje ~injenica da su neki od njih imigranti. Me|usobno ih privla~e
izolacija, usamljenost, neprilago|enost okru`enju, poljuljan ose}aj pripadnosti
ili stranost, a kroz njihove veze Filips ponovo ukazuje na stereotipe o
seksualnosti “drugog”, posebno kada je u pitanju crni ~ovek, i podriva ih.

Filipsovo pripovedanje u svakom trenutku odnosi se na sada{njost, ~ak i ako je
se ne ti~e neposredno. Robovlasni{tvo, progon Jevreja u petnaestom veku i
kolonizacija predstavljaju prete~u ili uzrok savremenih oblika netolerancije i
marginalizacije. Pi{~eva imaginarna istra`ivanja istorijskih okolnosti i uzro~no-
posledi~nih odnosa navode ~itaoca na pomisao da se vrzino kolo povesti
nikada ne}e zaustaviti. Iste predrasude oblikuju `ivote i odre|uju tokove
sudbine dok isklju~ivost samo poprima nove vidove.

Kao {to to biva sa svim me|unarodnim piscima u doba hibridne knji`evnosti,
Filipsov knji`evni opus izmi~e jednostavnim klasifikacijama. Njegovo delo
jeste postkolonijalno i postmoderno, britansko i karipsko, ali je pre svega
negde izme|u kategorija, kultura, rasa, polova i klasa. Ono odra`ava pi{~ev
vi{estruki identitet koji se razvija i neguje kroz fizi~ke, dru{tvene i duhovne
migracije, izvan ograni~enja kultura koje ga poku{avaju svesti na jednostrane
kli{ee. Prelazak granica obele`ava sr` Filipsove namere, kroz koju poku{ava da
(re)defini{e sebe i prona|e lek za istorijsku i kulturnu kratkovidost. 

Njegov najcenjeniji, mo`da i naj~itaniji, a sasvim izvesno najsveobuhvatniji
roman jeste Prelaze}i reku, dobitnik nagrade “D`ejms Tejt Blek memorijal”,
nominovan i za nagradu Buker. Kako u sebi sadr`i sve teme i okru`enja
Filipsovog opusa, progon, izme{tenost, izgnanstvo, gubitak, putovanje i
prela`enje granica izme|u Afrike, Evrope i Amerike, a njegovi mnogobrojni
likovi stapaju se u vi{ejezi~ni hor pre`ivelih izgnanika, ~iji glasovi progone ne
samo pripoveda~a prologa i epiloga nego i samog pisca, Prelaze}i reku mo`da
najbolje oslikava, pa i simbolizuje, samu su{tinu Filipsovog pisanja.

Arijana Luburi}-Cvijanovi}, asistent na Katedri za engleski jezik i
knji`evnost Filozofskog fakulteta u Novom Sadu, bavi se savremenom
anglofonom, a pre svega postkolonijalnom knji`evno{}u. Autor je
monografije Ru`di i mora pri~a i radova iz oblasti britanske, ameri~ke i
ju`noafri~ke knji`evnosti, s fokusom na postkolonijalnu. Prevodi sa
engleskog i na engleski.
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